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Note: This is a brief exposition of a larger ethnological study which will be 


published once completed. 


The ethnonym Awlad al- ‘Arab, although first used by Jamal al-Din Yusuf Ibn 
Taghri Berdi during the 15" century, became commonly used in Sham and 
Misr after 1516. First, it was used by the Muslims of these lands to refer to 


themselves, but later it was adopted by the Christians and Jews. 


This ethnonym was wrongly translated at various times. During the 16" 
century, the Greeks of Istanbul translated it as Arabs. From the end of the 18" 
century and later, many Arabic-speaking or Turkish-speaking European and 
American travelers or settlers in these two countries also translated it 
erroneously as Arabs. These erroneous translations had political and 


ethnological consequences that are beyond the aim of this short article. 


This ethnonym is found under two forms in Arabic: 
1) Awlad al- ‘Arab 2,s)\ 2N3\ 


2) Abna’ al- ‘Arab 2,\ <\, and sometimes Banu al- ‘Arab ©,3)\ 52 


In Turkish it is Arap Oghullari ses os. 


Before 1516, the Turkmens of Anatolia used the ethnonyms Arabs to name 
indiscriminately all the Muslims of Sham and Misr. Ahmad Ibn Hajar in his 


history Inba’ al-Ghamr + .\s|, mentions their abuse of this ethnonym among 


the biographies of the year 830 H.: 
Sas) aS ee tals glad Gye oh Baal oll gf Coe op il Le op bet oy patlel Gp dal 
cde ye cyl al SL OIG Loy agate Lad in wat Le ad WSyg Sd pall od MY cpedll pe op! 


ee mbt SS dt Heed G Ajilly pgyil dole 


Ahmad, son of Ibrahim, son of Muhammad, son of ‘Abdullah, Ibn ‘Arab, Abul- 
“Abbas, known as Ibn ‘Arab, the Yemenite, the recluse in the Shaykhuniyyah. 
His father moved from Yemen to Bilad al-Rum and inhabited it. His son Ahmad 
was born in it. He grew in the town of Bursa. He was called [bn ‘Arab according 
to the custom of Bilad al-Rum and of the Turks to call whoever was not one of 


them as ‘Arab. 
Following the same logic, they called all the land beyond Bilad al-Rum as 


Bilad al-‘Arab ,3/\ 4, ‘Arabistan dus and sometimes just ‘Arab vs. 


Under this name could be included: Sham, Misr, Arabia proper, Irak, Jazirah, 


and Maghrib. 


After 1516, the Muslims of Sham and Misr used the ethnonym Awlad al- ‘Arab 


to refer to themselves in the sense of inhabitants of Bilad al- ‘Arab. This was 


in the same manner as calling the Alepines Awlad Halab —4> >‘s\ or the 


Damascenes Awlad Dimashq 32> >‘s\. When calling themselves Awald al- 


‘Arab, they didn’t mean that they were Arabs. It was bad logic to call 
themselves as such when they could just say al- ‘Arab. In addition, they knew 


that a great part of them were not Arabs. 


After 1516, the Ottoman government created the vilayet of Arabistan or Sham 
(cf. chapter 2.12 “Divisions of Arabistan in the 10" century H.”, in author’s 
New Documents on the History of Mount Lebanon and Arabistan, pp. 1145- 
1151). Consequently, the toponym Arabistan acquired a secondary and more 


limited meaning: Bilad al-Sham. The toponym Sham also was used for 
Damascus, and consequently, the ethnonym al-Shamiyyun ©5\+J\ (in the sense 


of inhabitants of Bilad al-Sham) became obsolete and was replaced instead by 


the ethnonym Awlad al- ‘Arab. 


The Christians and Jews of Sham and Misr followed the usage of the Muslims. 


Hamarot K’ristonéakan Vardapetout’iun hudtwonn pphumnttuywt 


Ywpnwutuniyeh.t was translated into Arabic by deacon Joseph Sayegh 
(RLS jptemt > Cp le S ¢: ae»: Yovsep’ Oskerich’ Ter Khach’atourean 


Sndutth Nuytphs Stp Fowswimniptut) in Aleppo in 1831. It was published 


in Jerusalem in 1870. 


Joseph Sayegh specifies that he translated it into Arabic for the profit of the 


sons of Arabia who follow the Il}uminator in Aleppo: 
le dle BC pose 4 el) gob cutee Gall o's! deail 


yogtout’iun Lousauorch’adauank’ mankanc’ Arabioy 1 mayrak’aghak’in 
Berioy 
Awlad al-‘Arab is clearly translated as mankanc’ Arabiay UWwt\utg 
Wpuwphny the sons of Arabia. Arabia here is Arabistan, that is Sham in a 


limited meaning. 


This bilingual text is a definite proof on the meaning of the ethnonym Awlad 


al- ‘Arab, especially that is written by an Armenian native of Arabistan. 
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